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PERSONAGGI

	Bepina
	Conduttrice del Circolo

	Giacom
	Marito di Giulia

	Giulia
	Moglie di Giacom

	Biagio
	Lo smemorato

	Angél
	Amico di Biagio

	Vitoria
	Sorella di Bepina

	Caterina
	Sorella di Vitoria

	Teresa
	L'ospite ritardataria


La scena
Il soggiorno di un Circolo per Anziani
La storia

È un nuovo stile di fare teatro. Chiamiamola una "Situation Story". In poche parole non una classica trama ben definita, ma un racconto basato su una tipica situazione sociale.

Si racconta di una eccezionale tombolata presso il Circolo degli Anziani in occasione del Carnevale. Ricchi premi e Cotillon! Pochi i vecchi intervenuti, ma molte le boutades che si rincorrono fra strani, divertenti e assurdi dialoghi. Single, coppie, zitelle e uno smemorato. Il clou della serata accade quando viene, sia pure involontariamente, distribuita una tisana con strane foglie stellate che qualcuno ha portato dalla Giamaica. Tratti allegri e altri che fanno meditare.
ATTO PRIMO

(Una sala, un tavolo piuttosto lungo. Ben visibile un cartello con "CIRCOLO DEGLI ANZIANI". Bepina sta rassettando la stanza e sistemando la posizione delle sedie. Entrano Giacom e Giulia)
GIACOM: (Con al braccio Giulia che procede lentamente con stampella)
BEPINA: Ah, adéi chè; si’ i prim
GIACOM: Meno mal, pensae de és tra i öltém. Ma la desmétét Giulia de fas tirà inturén compagn de ö sac de patate!
GIULIA: Che vilanc! Invece te pöderésèt fa come quando an sia murus. Te me cargaét söi tò bras, te me faét girà compagn de ö pirlì e dopo te me pogiaét dolsemént a téra
GIACOM: Ada Giulia che ol pirlì te ghe l’è amò, ma in dela crapa. Alura tirae sö ö ramét, ma adés l’è compagn de tirà sö öna bora! O, come t’ho dic, ö sac de patate e per de piö bune gna de fa ol purè! E ol fato po' de metit a téra gentilmént…  lasém istà. Te sfonderését ol pavimént! "Sirca de dimagrì ön po' Giulia"- ghe disie- Se te caminét te dimagresét". Dopo però ho scuprit che la s’era finalmént decedida de caminà a pè, ma apena per rià ala pasticeria!
GIULIA: Ma te ederè Giacom come so cosnsada. Ön po de pasciénsa Santo Dio! T’el sé bè che ho fac… come si ciamél.. L'astro…
GIACOM: Sè, l'astro del ciel!
GIULIA: Sera fò la boca che te me sconfondét! L'astro… prostata…

GIACOM: Ölét vét che la me Giulia l’è l’önica fomna che la g’ha la prostata?

GIULIA: Adés me se ricorde! L'astro protesi del'anca!
GIACOM: Éco, ghe mancàa apena l’anca! E sé che te l’ere dic! Ada che an ciapa la cariöla Giulia che an va piö de lena! No, crapuna come töte i fomne! L’ha mia ölit. E al me piaserés saì ol perché la ölia mia!
BEPINA: Beh, cola cariöla al me söméa mia ol caso Giacom… Dai, fì i sae e sentif so chè
GIACOM: No, noter mi sta in pè, senò chi che ria dopo i me ciapa per véc
GIULIA: L’ha parlàt ol barbèl de primo pelo! Comunque a mè la me pasa mia so che tè te me paraginét a ö sac de patate. Ö sac de patate a mè? Però te m’el disiét mia qiando, de spusì frésc, te me disiét che sere öna gassélla, ö figürì o öna bambolina! Al set Bepina cosa al me disia öna ölta? "Giulia, con tè indarés in capo al mond"
GIACOM: Ma tè, acida come l’asit, cosa te me respondièt? "Se te indet tè spertè te compre söbét ol bigliét!". E, se la disia issè alura, te pödét maginas come la sie dientada adés. E te dighe mia come l’era gelusa! Ogni tat la me telefunàa, po' se per fal la gh’era de indà apòsta ala cabina telefonica. "Giacom, amur, indo set?". E mè: "L’è düminica Giulia, so in Cesa". E lè: "Pasémi Gesù!". Dopo la sitüasciù l’é cambiada e i è cambiade po' i atensciù che la gh’era per mè. Ö dè g’ho telefona: "Giulia, so treecat so déla moto intat che s’ere drè a turnà indrè dala Pisseria. Sta tranquila, me so fac quase negot; i è drè a portam a l’ospedal per fam öna TAC per és sigür che ghe sie negot de rot". Ölét saì Bepina come l’è stacia la sò rispòsta? "E i pisse? I s’è rüinade?". E pensà che quando an sé spusac la m’ha prometit amur per töta la eta…
GIULIA: Ma chi pensàa che te sarését capat issè tat! Certo, g’ho de dì però che ogni tat al me ciama amore… E al so mia per quace agn al m’ha ciamat amore. E sie conteta. Dapo però chel stronso chè al m’ha confesat che al me ciamàa amore perché al s’era desmentegat come me se ciamae
BEPINA: Comunque al me sömèa mia Giacom che la tò Giulia la g’ha mia di bune intensiù vérs de tè. Stasira, per esémpe, te éde con d’öna camisa stirada ala perfesiù
GIACOM: Pòta, te pödét a dil! L’è sta ol prim laur che la Giulia la m’ha insegant a fa!
GIULIA: E pensà che stasira ho metit töt ol mè impegno per és eleganta. G’ho dic: "Cosa g’avrés de mét stasira per és figa?". E lü, chél lifròc: "L'anima in pace!". E quando ölie fal ingelusì? Ghe dighe: “Giacom, chél lè al me arda”. E lü chél saiòt: “Al sarà ön antiquare”.
BEPINA: Lasèm pèrt ol pasat; stasira an g’ha de stà sö aleghér; l’è Carneal! Tra poc, quando i rierà po' a i oter, m’incomenserà la Tombolada del nòst Circol di Ansiani. Ricchi premi e cotillon!
GIACOM: Ricchi premi i capese, ma i Cotillon al so mia cosa i é
BEPINA: Gna mè al so mia, ma de solét a ‘sdis issè
GIACOM: E quai i sarés i ricchi primi?
BEPINA: Ada chè ol fòi che m’ha metit po' lè de fò. I mia lesic? Öna meraviglia! Quando i conoserì starì piö in de pél per vensìi! Vi lése sö. "Cinquina: Due scatole di pomata di Voltaren per i dolori reumatici. Dopo però gh’è po' öna segonda cinquina; chésta la éns ö papagal…
GIACOM: Ö papagal? E cosa m’en farés de ön osél che al gira per la cà e li scheta de per töt!
GIULIA: Te se ol solét gnorant Giacom. Ol papagal che la dis la Bepina l’è chél laur che se porta in del léc per fa i…i bisognini. Ada che l’ho üsat po' a mè quando ha parturit la nòsta Rebeca col taglio diocesano
BEPINA: Te ölerè dì col taglio cesareo Giulia…

GIACOM: E sta a ét che ol gnarant so mè… Va innac Bepina
BEPINA: Quaterna: Bicchiere di cristallo come contenitore di dentiera per la notte. E insèma öna scatola di suposte de Mugolio per bronchiti croniche. Terno: Cerotto Bertelli per i dolori alla schiena...

GIULIA: Éco; sperém de fa ol Terno; l’indarés bè per ol me Giacom che tri mis fa l’è egnit fò dal ospedal per öna gran bota alla schena
BEPINA: Delbù? Cos’el söcedit Giacom?

GIULIA: Chél saiòt chè, dopo la sentesima bega che m’ha fac, per impresciunam l’ha scaalcat la finestra e al s’è metit in pè söl cornisù dela cà. Al disia che an ne püdia piö de mè e che al se sarès bötat so 

BEPINA: E dopo?

GIULIA: E dopo… Sicome ölie mia che al fès di scenade denac ala set che gh’era lè de sota, ho ölit és gentile. G’ho dic: "E dèt in cà Giacom; fa mia issè; t’él sé che an g’ha töta üna eta denac”. Quando l’ha sentit issè al s’è bötat so!
GIACOM: Pòta… Amò öna eta intrega con lè… Meglio morire!

GIULIA: Bugiardo! T’él dighés semper, ma tel fè mai!
BEPINA: E l’ha ciapat apena öna bòta ala schena?

GIULIA: Per forsa; mi stàa apena al prim pià!
GIACOM: Pensa Bepina, la me öl issè bè che ogni tat la me manda ö mesaggio Vatsappo. La me scrif:: "Vorrei tanto che tu fossi qui"

BEPINA: Bellissimo messaggio d'amore!

GIACOM: Mia tat! Al me la manda töte o ölte che la à al cimitero!
BEPINA: Ma delbù Giacom l’è issè düra de soportà la tò Giulia?

GIULIA: No, so mè che al soporte piö. Pensa Bepina che l’oter dè rie in cà e al véde töt concentrat, sentat so söl taol, che al lés ö fòi. Al sarà ol giornal, pénse mè… T’el sé, lü al lés apena la pagina di morc e te g’avrését de ét come l’è alegher quando lè sura al troa mia la foto col so müs. Ghe indo a pröf, ciape ol fòi che l’è drè a lés e éde che al se trata del nòst certificat de matrimòne. Al me spiega che al völ fa ö pocol contròl…
BEPINA: Delbù Giacom?

GIACOM: L’è ira, töt vira; ölie controlà
GIULIA: Cosa ölét controlà?- ghe dighe mè- Te set forse desmentegat la data e magare te pensét de regalam ö mas de röse rose per l'anniversare? T’el ricordèt almeno ol dè che an s’è spusac?
BEPINA: Certo che al la ricorda ! El vira Giacom che te se ricordét?

GIACOM: Ma  certo che me se ricorde! Ol 2 de Noémbér
GIULIA:  Arda pirla che ol 2 de Noémbér l’è ol dè di morc. Ho capit; t’el sé desmentegat. L’era ol 2 de Setémbér, mia ol 2 de Noémbér!
BEPINA: Ol 2 de Setémbér Giacom! Regordés!

GIACOM: L’è pasat issè tat tep…

GIULIA: Ma scüsa Giacom… Alura, perché te ghe ardaét issè concentrat al nòst cerificat de matrimone? M’el dighét o no?
GIACOM: Sircae po' in di righe piö picinine, ma negot de fa
GIULIA: Ma me ölét respond o no! Cosa sircaét?

GIACOM: Sircae… Sircae se gh’era scric sö la data de la scadénsa!
GIULIA: Ma de quala scadénsa parlét?

BEPINA: Giulia , ma et mia capit? Al sicàa se gh’era scricia la data de scadensa del vòst matrimòne!
GIULIA: Ma per mè la pensiù e l'età la g’ha ciapat la crapa! Per mè chel tambor chè al g’ha de iga o ol  Parkinson o l'Alsémér
BEPINA: Giacom, preferesét iga ol Parkinson o l'Alzheimer?

GIACOM: Ol Parkinson! Mèi spand ol vì in del bicer che dermentegà indo ho metit la butiglia!
GIULIA: Per mè al g’ha semò de ighéi töc du!

BEPINA: Comunque tegnì dür; créde che dopo la mort pöderì iga öna eta miglior
GIACOM: Al dipénd… Dopo la so, mè la g’avro delbù
GIULIA: Chesto pirla al la sa mia quace èdoe gh’è rispét ai édoi…

GIULIA: Dai Bepina, non darle a trare e va innac coi premi
BEPINA: Alura.. an s’era riac… Ol Terno al l’ho dic… Ah, éco; al Ambo: Scatola di Pomata per emorroidi. Contec?
GIACOM: Mah… Se i ricchi premi i è chésce ma imagine se gh’era po' chi piö poaréc… Ö fiasc de ì no, neh? Magare ö butigliù de grapa?

GIULIA: Certo; per i ciochetù compagn de tè al sarés indac amò piö bè! Te se prope pegiurat poer ol me Giacom. Invece de és noter du ü pe l’oter, tè te se fac ü per la grapa!
GIACOM: Ma al set almeno che l'alcol li stimola la circolasciù?

GIULIA: Sì, ma al te rénd ol servél compagn de ol formai sguisser; piè de büs! E dopo ada che l’alcol al te fa mör piano piano
GIACOM: Sappi donna che comunque io non ho fressa!
GIULIA: Magare, invece di stimolat ol servél al te stimolerés vergot oter… 

GIACOM: Ma se i è agn che mé fo sesso acrobatico!

BEPINA: Acrobatico?

GIACOM: T’he capit bè Bepina! Acrobatico! Salte ö dè, salte ol dè dopo e avanti issè al so mia per quat tep! E pensà che öna l’era asè che mangiae ö tochél de formai per indà ala granda… Pörtròp a gh’è piö ol formai de öna ölta! Me ricorde che la Giulia la m’era comprat ö per de mödande rose. Denac gh’era sö stampat öna frase con sö scric: "Chi l'ha visto?"
BEPINA: E alura an se consula con d’öna buna biìda!
GIACOM: Chesta sé che l’è öna buna notissia! E cosa an bìf?

BEPINA: Gh’è de töt! Limunada, camaméla, the al limù o al lac, acqua de pom…
GIACOM: Ma che schefe!

BEPINA: Come che schefe! I fa pròpe mia schefe perché i è dolse e gh’è det ol söcher. Söchér de cana o dulcificant per chi g’ha ol diabete. Dai, sentif so che sénte che ria ergü. (Si siedono al tavolo. Entrano Biagio e Angél. Angél sostiene Biagio. Biagio è affetto da demenza senile)
ANGEL: Éco, sentét so chè Biagio. E sta sae
GIACOM: Ciao Angél, ciao Biagio!

ANGEL: Ciao a töc
BIAGIO: Ma chi ei chésce chè? Cosa ié drè a fa chè? Dim ö laur Giorgio… no… Mario, no… Gioan… Ma ‘spöl saì come te se ciamét?

ANGEL: Angél, so Angél, semper Angel Biagio! L’è de quando an sia piségn che te m’è semper ciamat Angél, come l'Angél Custode, regordel!

BIAGIO: Ricordamél? Certo che m’él ricorde! Cosa credì, che g’ho al servél sbüsat? Sono contet che ol Signur al m’abie tegnit ol co a pòst. Certo… Emilio… Tommaso… Come et dic?

ANGEL: Angél, come Angél Custode
BIAGIO: (Verso Bepina) Eh, lè sciura? Chi ela chéla sciura chè?
BEPINA: Sarés mè la sciura Biagio? Ma se te me édét töte i düminiche al dopo mésdè quando l’Angél al te porta chè dopo che al t’ha tirat fò dal ricovero!
BIAGIO: Le égne chè, la égne chè sciura. G’ho de diga ö laur important! Alura, égnela o égnela mia?

ANGEL: Ada che la t’ha sentit Biagio. Ada che la ria
BEPINA: Dìm Biagio, cosa g'het de issè important de dim?

BIAGIO: Al védét chesto chè in banda a mè?

BEPINA: Certo che al véde
BIAGIO: E al set chi l’è?

BEPINA: Ma certo; al l’ho est ö sac de ölte a portat chè e a egnit a troat. L’è chel tò amis…

BIAGIO: Ma la ga ét bè sciura? Per mè lè la ghe ét compagn d’ön òrbo! Comunque… Al la ét chesto chè in banda a mè?

BEPINA: T’ho dic che al véde!

BIAGIO: G’he persénte ol mè Angél Custode
BEPINA: Il tuo Angél… Chi?

BIAGIO: Per mè l’è mia apena òrba, ma l’è po' a surda! Chesto chè l’è ol mè Angél Custode! Al me l’ha dic lü
BEPINA: Ho capit; chesto l’è ol tò Angél Custode. Scüsa Biagio, ma, se l’è ön Angél, me dighét indo al g’ha i ale?

BIAGIO: Scolta tè Tone… Mario… Fioan… Spöl saì in do te gh’iè i ale?

ANGEL: I ale… I ho mandade in tintoria perché i gh’era sö ö sac de smage
BEPINA: Biagio, dam trà a mè; prega ol Signor che al ta consérve la memoria e che al te méte a pòst la crapa
BIAGIO: Sè sè, preghe, preghe fort. (Si piega su se stesso, mani al volto, in preghiera. Angél e Bepina si allontanano)

ANGEL: Bepina; a mè al me söméa che ol Biagio al pegiure töc i dè
BEPINA: L'età la a innac per töc Angel e ol servél tace ölte al va in caröl e a ergü al se ingripa del töt. I resta apena i ricordi lontà e che piö visì i svanes come la nebia al sul
BIAGIO: Éco, pregat. Ol Signor al m’ha scoltat, al m’ha esaudit e la memoria l’è turnada... E chesto chè chi el?

BEPINA: Ma te ricordét mia che chesto l’è ol tò Angél Custode?

BIAGIO: Issè bröt? Issè bröt e éc! L’è mia che i me n’ha dac ü che il l’ha trac fò da öna discarica?

ANGEL: Te ricordèt Biagio quace schérs che an fàa quando an sera scéc? Che béi tep, quando an gh’era mia di preocupasciù e an gh’èra apena de diertis
BIAGIO: No, mè so mai stac ö scét, ma adés me se dierte a ardaga ol cül di dòne
ANGEL: Alura öna quac picol desiderio te gh’e lè amò…

BIAGIO: Ma cosa crédét tè, che sie éc? Ada che a mè ol Signir al m’ha tegnit ol co a pòst, neh! Certo che me g’ho amò di òie, per esempe… òia de… Al ma scüse sciòr… G’ho amò di òie mè?

ANGEL: Ma certo! La turta de fregù al Gioedè, ol gelato al Sabat e ol tiramisù dela Düminica al Ricovero
BEPINA: Scüsa Biagio, ma perché ghe ardét ol cül ai dòne?
BIAGIO: Perché… Adés mm s’el ricorde mia, ma öna ölta gh’él sie
BEPINA: Dai dai, indì a sentas so. (Angél, Biagio, Giacom e Giulia si siedono al tavolo. Entrano Vitoria e Caterina). Oh, ada che i é riade la Vitoria e la Caterina, i dù soreline semper inséma, semper ünide. Dai, sentis so po' a òtre intat che mi spéta po' ai oter
VITORIA: Al me dispias, ma i oter i ria mia
BEPINA: Come i ria mia?

CATERINA: Töc malac
BEPINA: Töc…

VITORIA: Töc malac
CATERINA: Ala Rina i g’ha troat ö pollo all'utero…

VITORIA: L’è mia öna poia sorelina… I m’ha dic che l’è ö polipo…

BEPINA: Scüsa neh Vitoria… Ma me digh’ét come l’ha fac a iga chél polipo lè se l’è mai stacia al mar?

CATERINA: Al so mia… Magare al l’avrà ciapat in de asca de bagn… T’él sé che lè la g’ha la Vacussi.  Ah, desmentegae… Po' ol Girolém al pöl mia égn;  l’è in léc cola dissenterite. L’ha cönsömat tri rotoi de carta igienica, ma l’è mia stacia asè. I g’ha metìt ol pannolone Ah, desmentegae … La Rusina…
ANGEL: Pòta l’è ira, i manca po' la Rusina e ol Gioan
VITORIA: La Rusina la pöl mia égn
CATERINA: Ol sò Gioan l’è mort
BEPINA: Ol Gioan l’è mort?
CATERINA: Ol Gioan l’è mort. Mort, stechit, long, destendit e cadaverico

VITORIA: In pais i dis che l’è stacia colpa del dutur
ANGEL: Ma no, pöde mia crédega! Ol nòst dutur? Ma se l’è issè brao!

CATERINA: Se, va a dighél al poér Gioan se l’è issé brao! La Rusina al l’ha ciamat sét dè fa' perché al gh’era ol mal de pansa. Ol dutur, chél imbranat, l’è gna indac a isital. Per telefono al g’ha dic ala Rusina che probabilmént l’avrà mangiat tròp. Al g’ha consigliat, semper al telefono, de daga öna béla pörga. Dù dè dopo la Rusina la ghe telefuna…
ANGEL: A chi? Al Gioan?

CATERINA: Ma no, al dutur! La ga telefuna e la ghe dis che ol mal de pansa l’è aumentat. E ol dutur, semper per telefono, al g’ha dic: "Ön’otra pörga; però amò piö forta". La Rusina però la g’ha dic che ol Gioan al gh’era impienit ol léc de… dè… Insoma… bastàa sentì la spösa! I capit o no?
BIAGIO: Mè, mè ho capit töt! A so mia scemo mè! Ringrascie ol Signur che al m’ha tegnit la crapa a pòst!

ANGEL: Cos’et capit Biagio?

BIAGIO: Che l’è mort vergù, ma me ricorde mia chi…

BEPINA: E quindi?

CATERINA: E quindi ol dè dopo la Rusina la ghe telefona al dutur. "Dutur dutur; ol Gioan l’è mort!"
BEPINA: E ol dutur?

CATERINA: Chel disgrasciat de dutur al g’ha respundit: "Basta pörghe!"

GIULIA: Gh’è prope piö i dutur de öna ölta! Quando sie suena, e i me fàa mal i tunsile, al me fàa caà fò töta; adés al me dis apena de trà fò la léngua
GIACOM: Bepina, ma ‘spöl saì chi g’ha amò de rià?

GIULIA: Ma gh’et frésa Giacom? O gh’et de cor dai tò Compagn dé Merende all'osterea?

GIACOM: Almeno lè troe ergot de divérs che la sie mia limunada, camaméla, the al limù o al lac e acqua de pom!
ANGEL: Comunque mè éde che chè i ria piö nigü. Decorde che ol pais l’è picol, ma i ansiani i manca mia
GIULIA: Ol Tone, per esémpe… Ol Tone al manca mai ai nòste riuniù
CATERINA: Mort!

GIACOM: Come mort?

CATERINA: Ol Tone l’è mort. (Con enfasi). Mort, stechit, long, destendit e cadaverico!
GIULIA: Ma ‘spöl saì cosa al g’hé capitat?

CATERINA: Colpa del caco…

ANGEL: Del… del caco? Ma gh’el indac de treérs?

VITORIA: Mia del caco come fröta, ma del caco come pianta. Fatto sta che al s’era metit in de crapa de teà ö gròs ram del caco che al riàa al de là dela ses de chéi del’otra banda. Al ciapa la scala, al se sénta so söl ram e al se mét a rasgal…
GIACOM: E cosa gh'è di strano?

VITORIA: Di strano no, ma di incosciensa sè. Fatto sta che, invece de teà ol ram vérs l'esterno, al la téa vérs la diresciù della pianta…
CATERINA: E patatrak! L’ha fac ö sgul e al s’è spatarat per tera!
TUTTI ASSIEME: Mort, stechit, long, destendit e cadaverico
VITORIA: I g’ha fa ol föneral la setimana pasada. Söla lapide i g’ha scric: "Mentre precipitava, saliva al cielo"

GIACOM: Comunque digherés de comensà la nòsta tombolada perché éde che chè ria piö nigü
ANGEL: De solét però, po' se l’è semper in ritardo, al g’avrés de rià po' ol Bépo…

CATERINA: Mort!

GIACOM: Come mort?

CATERINA: Ol Bépo l’è mort

TUTTI ASSIEME: Mort, stechit, long, destendit e cadaverico!

GIULIA: Ma ‘spöl saì cosa al g’hé capitat?

CATERINA: Colpa dela badante
ANGEL: Dìm mia che al l’ha invelenat!

CATERINA: No, morte naturale

VITORIA: M’ha saìt che al gh’era domandat ala badante, con d’öna buna mancia, se la se sarés prestatda  a faga ergot per verificà se, po' ala sò età, al sarés stac amò bù de… come spiegà…

GIACOM: Dìl mia Vitòria; me l’ha capit
BIAGIO: Cosa cosa avrésél fac chél lè? G’hal domandat cosé? Di lasaga tocà ol…?

CATERINA: Ma cosa dighét depravat!

BIAGIO: La arde sciuta che ol Signur al m’ha tegnit amò ol co a pòst! Ölie dì… Östi, me ricorde piö cosa ölie dì…
VITORIA: Fato sta che i s’è metic söl léc e i ha comensat la… la cerimonia. S’el sa mia se l’è stac per colpa di des pastiglie, chéle del culur blö, che l’ha casat so töte inséma o per ol sfors, fato sta che…
CATERINA: Ol Bépo l’è mort

TUTTI ASSIEME: Mort, stechit, long, destendit e cadaverico!

GIACOM: Comunque pense a come la sarà restada la badante brasada fò a ö mort…

VITORIA: I g’ha fac ol föneral quater dè fa'. Söla lapide i g’ha scric: "Mentre veniva, se ne andava"

ANGEL: Forse l’è méi che mi spéte piö negü, se no al salta fò ön oter cadaér…

VITORIA: Infati l’è söcedit…
BEPINA: Ma alura l’è öna maledisciù!

GIACOM: Pròpe come l’è söcedit a mè!
BEPINA: Verament al me risülta mia che tè te se mort!

GIACOM: Mort no, ma mè me la ricorde bè la maledisciù che tace agn fa al m’ha fac ol nòst preòst…
BEPINA: Ol nòst preòst? Ma che maledizione t’al fac?

GIACOM: Vi dichiaro marito e moglie!

ANGEL: Ma va; chè al se trata de saì se l’è mort vergü d’oter!

CATERINA: L'Ernesto

GIACOM: Pò l'Ernesto? 

CATERINA: Mort!

GIACOM: Come mort?

CATERINA: L'Ernesto  l’è mort!

TUTTI ASSIEME: Mort, stechit, long, destendit e cadaverico!

GIULIA: Ma ‘spöl saì cosa al gh’è capitat?

CATERINA: Colpa della suocera
GIULIA: Ma mè la suocera dell'Ernesto, la Cleofe, la conòse! L’è öna me amisa
GIACOM: Bele amise che te gh’et
GIULIA: In poche parole al ghe riàa mia a sta 24 ure al dè in chéla atmosfera infernal cola fomna e cola suocera a carico. L’era po' tentat de fala fò col veleno di soréc. Dopo, est che la crepàa mia, ma che la gh’era it apena quater dè de gomét, l’ha scuprit che söla scatola gh’era scric che ol veleno l’era scadit da tri agn. E al crède! La Cleofe, la suocera, po' se l’è öna me amisa, po' se de incö a l’è piö, l’è pés de öna lepera! Chéla lè la g’ha i pei depertöt, söl müs, söl stòméc, söi bras, söi gambe... despertöt, fò che söla léngua! Anse, la sò léngua a l’è issè elenusa che, quando per sbaglio, coi dec al la schesa, i la ricoera per principo de velenamént. Pödì maginas cosa l’era per ol poer Ernesto che al la pödia pròpe mia soportà!
GIACOMA: Al me dispias daga resà ala me Giulia, ma chela situasciù lè la conòse po' a mè. Ol poer Ernesto al me la cöntàa semper sö. Pör de scapàga de lontà l’era pensat de robà öna bicicléta per indà a rilasas in galera

CATERINA: Per so sfürtüna, est che ol reato l’era mia issè brave i l’ha condanat…

BEPINA: A quace agn?

CATERINA: Il l’ha condanat ai arresti domiciliari! Al gh’é restat de bötas so del quint pià!

VITORIA: E i l’ha salvat gna i dutur del’ospedal da come l’era consat. Ma almeno la suocera al ghe l’ha ida piö söi pè
BEPINA: Ma  la desmetì de cicerà! Ma come, egnì chè per festegià ol Carneal con d’öna tombolada meravigliusa…

GIACOM: Meraigliusa pò… Pomata per i dulur romantec, ol bicer per la dentiera, ol papagal per bisognini… Al manca apena ol bocal…
BEPINA: Ma ghe sì o ghe fì! Mè capese mia se töc ì ciapat l’Alsémér o an sé al manicomio! Per mè l’önéc che al g’ha la crapa a pòst a l’è ol Biagio. Biagio! Per mè ol piö sano dela compagnia te sé tè. Tè e apena tè
BIAGIO: (Si alza). Comé? Cos'hala dìc sciura? No, l’è mia posebél. Apena mé? La öl dì che chè ghe so apena mè? (Si avvicina lentamente al proscenio. Parla lentamente, come una preghiera). Però a mè al me söméa che chè, denac a mè, la ghe sie tanta set… Oh… ada quace che ghe n’è chè de nac! Ma perché mè me sénte semper mè spermè? E perché al capita proprio a me? Almeno oter… Fim séntì che sì chè con mè. Però domandim mia de ricordam... Sirchì mia de fam capì...  Se pròpe gh’ì òia… tegnìm per mà. Per piaser… perdì mia la pasciensa con mè. Giüdichim mia, usìm mia drè se di ölte cönte sö di stüpidade. Pòta, mè ghe rie mia a dif perchè me se comporte issè. Mè pöde mia és divérs de come so, po' se ghe proe, ma ma pròpe ghe rie mia. Me se sénte balurd, come se la me eta la stés in d’ö balù.  So triste, sòfre, e so contet quando sto chè in òsta compagnia, po' se capese mia töt, po' se me desmenteghè quase töt. Ricordif però… che mé g’ho tant bisògn de oter. Perché la part piö bela de mè a l’è indacia. L’è sgulada vià. Ve preghe, stim visì e ölim bè fina a qiando la mè eta la me laserà. (Angél e Vitoria gli si mettono a lato, lo prendono per mano e l'accompagnano lentamente al tavolo)
BEPINA: Beh, scéc; un po' de alegrea! L’è Carneal e an g’ha de festegià! La tombola la ma spéta! (Distribuisce cappellini, trombette con le quali suonano e cose del genere che gli astanti calzano in modo divertente). Pronti alura? Rullino le trombe e squillino i tamburi! Per questa allegra brigata, inizia la tombolata! (Mentre fanno il trenino- magari musica- si chiude il sipario)
ATTO SECONDO

(Sono tutti seduti al lungo tavolo. Sempre con i berrettini di Carnevale. Bepina è in piedi che dirige l'operazione)

GIACOM: Però chè gh’è ergot che quadra mia…

VITORIA: Cos'èl che al te quadra mia Giacom? Al set che te sé ön eterno bruntulù? Ma sta sö aleghér! Fa öna grignada! Ada che la felicità l’è det de noter
GIACOM: Sarà… Ma mè g’ho de iga ö sac de spifér e la felicità probabilment la me scapa da töc i büs! Ölie dì… La à bè la compagnia, i va bè i bicer piè de töte i stronsade che üsì chè al Circol…
GIULIA: Perché? Tu cosa avresét vülit?

GIACOM: Almeno ö gutì de ì, öna scödéla de grapa…

VITORIA: L'alcol ai véc al ghe fa mal Giacom
GIACOM:  E a me no! Éc mè? Ardìm… Alto, slanciato, portamento signorile… (Barcolla)
GIULIA: Sè, pront per la cremasciù! Anse no… Chela la sarès la meno indicada. Se i te cremerés, con töt ol vì che te g’he adòs, li scioperés ol furén e a mè me resterés i dagn de pagà. Quando al va a l’ospedal per fa i esam ol sang i ghel tira fò col càatoraciol 
BEPINA: Pöde saì Giacom cos’el che te a mia bè?

GIACOM: Almeno lasim finì ol ragiunamént! Ripete… La à bè la compagnia, i va bè i bicer piè de töte i stronsade che üsì chè al Circol, ma fim capì… se an s’è chè a zögà a tombola, mè éde mia gna ì cartéle gna i fasöi de mét söi schedine
BEPINA: L’é carneal no? E a carneal i laur i cambia!

VITORIA: Fam capì Bepina… Cos'el che al g’avrés de cambià?

BEPINA: La tombola!

GIACOM: Cambià la tombola? Ma da che mond l’è mond…

CATERINA: Ma da che mond l’è mond la tombola l’é e la sarà semper la stésa!
BEPINA: Calma e sangue congelato. Adés ve spieghe töt. I cartèle per voter i gh’é, ma sénsa pedine e sensa nömerì
GIACOM: Chè però gh’è ergü che i nömèr i a dà li stés. Capese se l’è ol Biagio…

BIAGIO: (Si alza di scatto). Biagio! Ergü i m’ha ciamat? Ol Biagio l’è chè! Al so mia se me se troe amò in America o… Comunque mè so chè! E ringrascie ol Signur che al m’ha tegnit la crapa a pòst! (Si risiede)
ANGEL: A chesto punto al sarà méi che la Bepina la tire fò la sò nöità

BEPINA: Adés ve spieghe töt… Dervì fò i orège e spalanchì i bale di öc. (Mostra un sacchetto). L’è töt chè
GIACOM: Verament m’an sa compagnm de prima…

BEPINA: Ascoltate uomini e donne di poca fede! Al m’è egnit öna splendida idea quando sentie töte i setimane , quando sì ché in chesto Circol, töte i infinide malatie che cönti sö tra de oter. Ghe n’ì piö oter che töta l'Enciclopedia Medica!

ANGEL: Pòta, l’é ira! Quando an s’era zuégn an parlàa de dòne e adés apena de prostata e de dulur reumatéc

BEPINA: Quindi  stasira an farà la tombola di malatie!

GIACOM: Se prima capie öna madona, adès capese amò de meno

BIAGIO: Luigi… no… Battista…

ANGEL: Me se ciame semper Angél, Biagio…

BIAGIO: Ah sè… l'Angél Custode

ANGEL: Cosa öliét dim Biagio?

BIAGIO: Ólie dì… Ölie… Ah, sè… Chi l’è stac a dì che al capes negot?

ANGEL: L’è stac ol Giacom
BIAGIO: Alura ve spieghe töt mè… A cosa an g’ha de sögà?

ANGEL: A tombola

BIAGIO: A… Mai sentit chela parola lè…

GIACOM: An va innac o an pasa chè töta la nòc?

BEPINA: Adés destrebuesce i schedine coi quadrati e a ognü la so péna. (Esegue). Adés ve spieghe come an g’ha de sögà. Da chél sachét chè mè tirero fò ö biglietì per völta; sö ogni biglietì ghe sarà sö ol nòm de öna malatia e chi che al g’avrà chéla malatia lè al meterà ol segn söla caselina. Ciar no?
BIAGIO: Verament che det a gh’è mia tat ciar. Magare se an dérf öna finestra…

GIULIA: Certo, issè, con chéla stagiù chè, an ciapa töc öna pulmunite in di pulmù
ANGEL: Ol ciar, Biagio, l’era riferit a chel zöc chè e mia ala lampadina

GIULIA: Alura… Come et dic? Mè ho capit ö bel negot
CATERINA: Verament po' a notre m’ha capit ö bel negot!

BEPINA: Man mà che an zögherà al sarà töt piö ciar. Pöde scomensà?

GIACOM: Bah, cominsém
BEPINA:  (Toglie dal sacchetto il primo biglietto). Eccola qua la prima estrassione! Diabete!

GIACOM: Diabete? Ol diabete mè ghe l’ho

BEPINA: Alura fa so öna crus söl quadretì. Che fürtüna! T’è semò impienit öna caselina!

GIACOM: Se la ciamét fùrtüna iga ol diabete…

VITORIA:  Te pöderè semper dì che te sé ön òm dols Giacom
GIULIA: Se, lasemél dì a mè se l’è ön òm dols…

GIACOM: Però töc i dè g’ho de sbüsam sö col'insulina e töte i setimane indà a controlam al Centro… Come se ciamél…

GIULIA: Ada tè che saiòt; con töte o ölte che al va al g’ha gnamò impart ol nòm! Al Centro Antidiabolico! Al so perché compagnae la mè cüsina Catina. Po' se lè la gh’era i globi rossi, verdi e bianchi bas e i  piastréle olte
BEPINA: Dai che an va innac. La prossima! Pressione del sangue!

GIULIA: Ghe l’ho mè! 190 de masima e 100 di minima

CATERINA: Po' a mè che l’ho la presciu!
GIULIA: Alura segna so öna caselina po' a tè. Magare la mè l’è piö olta. Per segnà la caselina bisogna ighela almeno piü de 160

CATERINA: Al l’ho proada pròpe ier; 161!

GIULIA: Che cül!

BIAGIO: (Scatta in piedi). Cül? Chi ha parlat de cül? Po' a tè te ghe ardét ol cül di fomne?

GIULIA: Mè no de sigür! Se mai domandeghel al mè Giacom che lù, qiamdo la pasa öna béla scéta, al ghe è fò i burline di öc!

BIAGIO: Po' a mè, po' a mè ghe arde! Ma me ricorde mia perché… (Si risiede)

GIACOM: Perché? Pénsì forse che mè g’abie amò mia di tentasciù?

GIULIA: Certo che ti gh’iè! Però apena chéla dela fam! Lü al se sénta so a taola almeno inte menüc prima che ol disnà al sie pront. Però di otre tentasciù, di oter stimoi, e pròpe chéle che si drè a pensà oter, nisba! Natura morta!

VITORIA: La ölì demét oter dù? An pöl continuà e an g’ha de fa domanda in carta bolada?

BEPINA: Vene varicose!

CATERINA: Ghi ho mè, ghi ho mè! Segne so la caséla! O dio, mia pròpe gròse, ma insoma…

GIACOM: Mè g’ho pura che la Caterina la sie drè imbroià…

CATERINA: Ada che se te ölé pöde fatle ét…

VITORIA: I tò ene varicuse? Denac a töc? Te söméa mia de esagerà Caterina?

GIACOM: Se te ölét an pöl indà de drè a chél boral lè de fò; comtròle mè
GIULIA: Settimo comandamento: “Non commettere atti impuri!”. Capìt tè amante della mutua? Capìt  lü? Al völ vét i ene vanituse dela Caterina…
CATERINA: Al sarà per la prosima ölta. Tanto incö ho mia gnemò fac la ceretta…

VITORIA: Comunque t’el sè bè Giacom che in di 10 comandamenti gh’è scric "Non desiderare la donna d'altri"

GIACOM: Giöst! Non desiderare la donna d'altri, ma la Carolina l’è öna pötaégia e quindi l’è mia la donna d'altri!

VITORIA: Bèh, dai; an fa ön atto di fede e ala Caterina an ghe lasa fa so ol segn ala casélina
GIULIA: A proposét de ceretta; quando me fo i gambe mè dovre ol resur del Giacom. Ve dighe mia che mal… Adés i pei mia i ha téa, no, i a strépa vià ü per völta
GIACOM: Adés capese perché, quando al dovre mè, söla pél del me müs al söméa che al sie pasat ö tratur con sö ön èrpéc!

VITORIA: Avanti col estrasciù Bepina
GIACOM: Pronti! Le emorroidi! Come, nigü i g’ha de impienì sö la caséla?

ANGEL: Verament mè…

VITORIA: Ma dai Angél; ada che te gh’è mia de ergognas!

ANGEL: E va bè; mè ghi ho. Però picinine. I söméa grè de rìs, ma i fa ö mal…

GIULIA: Piö de quando strépe i me pìi?

ANGEL: Chesto al so mia, ma mè i pìi i ho mai strepac perché g’ho mia öna fomna che la dovra ol me resur, però rinunce mia a dìf che g’ho i morene se guadegne öna caséla
CATERINA:  Ölét che contròle mè Angél?

ANGEL: Cosé? La caséla?

CATERINA: No, i morene
VITORIA: Ma t’ela indacia la crapa in menopausa Caterina? Avrés mai imaginat che la mè soréla la g’avrés di istinti issè depravac!

CATERINA: Comunque ö contròl bisogna fal senò chel lè al segna so öna caséla ilegalmént!

ANGEL: Comunque, l’öltima ölta che so stac al Pronto Soccorso per chi laursine lè, so pròpe restat mal. La è fò l’infermera e la dis: "Per proteggere la privacy non possiamo chiamare i pazienti per nome". Dopo la m’ha ardat in di bale di öc …: "Che entri il signore con le emorroidi!"

GIACOM: Ah; a proposét de morene… Al me è in mént che al mè amis, ol Gioan di Pasere, ol schérs al g’la fac al mòst sindéc
ANGEL: Come, al nòst sindéc? Chésta la sie mia!

VITORIA: Dai Giacom; an fa öna picola pausa e te me la cönté sö
GIACOM: Ol Gioan di Pasere, chel lifròc che an cosnòs töc e che töc m’el sa che al g’ha ol vese di scomése, e al sì bè che lü li scomét sö töt, ö dè al se presenta denac al nòst sindèc. Al ghe dis: “Quat ölél iscomét sciur Sindéc che lü al g’ha i morene gròse compagn d’ön ingöria?”. Ol sindéc al ghe arda bè in del müs e al ghe dis che l’è inötél che li scométe perché de sigür l’avrés perdit. “E mè scométe li stés” al g’ha respond ol Gioan di Pasere. “Ólel scomét 2000 euri se lü al g’ha i  morene gròse compagn d’ön ingöria?”. E alura ol sindéc, per faga pasà la òia de scomét e sigür de éns la scomésa: “Ga sto! Ma come an fai a ét chi i g’ha resù?”

BEPINA: Ma certo; come i avrés fac a controlà?
GIACOM: Ma ol Gioan di Pasere l’ha insistit. “Domà matina, sciur sindéc, égne chè in Cümü col Segretare Comünal come testimone e lù al g’ha de lasas tocà”. “Tocà? Tocà cosé?” al g’ha respundit meravigliat ol sindéc. “Come tocà cosè!- al ga respod ol Gioan di Pasere - Cosa ‘stoca quando ü al gh’ha i morene? Éco, pròpe lè”. 
ANGEL: Certo che ol Gioan di Pasere l’era pròpe ö po' scemo per fa öna scomésa del génér
GIACOM: Ol dè dopo ol Gioan di Pasere e ol Segretare Comünal i se presénta denac al sindéc. Ol sindèc al sera gna lü come fa, ma ormai la scomésa l’era facia. In poche parole al sindéc gh’è tocat tirà so i braghe e ol Gioan di Pasere al g’ha infilato ol dit prope… lè
GIULIA: Prope… prope lè?

GIACOM: Sè, prope lè! E ciao 2000 euri! Comunque i morene igh’era mia
ANGEL: Bél bigol!
GIACOM: A chél punto al sömeàa pròpe che la scomèsa la sie indacia mal. Ma l’è mia stacia issè!

BEPINA: Come l’è mia stacia issè?

GIACOM: Ol Gioan di Pasere, a chél punto, al g’ha spiegat al sindèc che lü l’era perdit la scomésa, ma al gh’era guadegnat perchè ol dè prima l’era scometit 5000 euri col Segretare Comünal che ol dè dopo al sarès riat  a métega ö dit in chél pòst al sindéc. Issè, 5000 euri meno 2000 ol Gioan di Pasere l’ha guadegnat 3000 euro!

ANGEL: Alura mia tata scemo…
BEPINA: Ma an völ continuà cola tombola o no? Se no al ria ura de serà fò. Pronti? Prossimo biglietto. La prostata!

GIULIA: Mè! Mè ghe l’ho!

BEPINA: Set sigöra Giulia de iga la prostata?

GIULIA: Ósti se so sigüra! Al giüre söl mè Giacom! Che al pöde mör se ghe l’ho mia! (Giacom fa le corna). Al so apena mè cosa la m’è costada dal dentista!
ANGEL: La prostata?

GIULIA: Sè, la… Come cacchio la se ciama la dentiera?

VITORIA: La protesi Giulia, mia la prostata

GIULIA: Allora negot caselina…

VITORIA: No, al me dispias per tè Giulia, negot caselina. Va unnàc Bepina
BEPINA: L’Altzeimer!

GIULIA: L’Alt… L’Alt… cos’el chél laur lè?

BEPINA: L'Altzheimer! Chéla malatia che al te fa indà ol servél in marmelada
ANGEL: Biagio! T’he ensìt tè! Segna la caselina! Scüsa Biagio; fam vét... Cos’èt cümbinat? Ol Biagio i caséle i ha segnade so töte… Prope dala prima s l’öltima!
VITORIA: Alura al völ dì che ol Biagio l’ha ensìt töta la tombolada!
GIULIA: No no, alt! Pénse mia che al vale…
VITORIA: Invece per mè al val! Come faéf a pensà che ol Biagio al ghe riaés a capì töt chél che m’ha dic a proposet de chéla tombola chè e de come i era i estrarciù! Come püdiél capì cola sò crapa piena de nébia? E magare, po' a se al capia mia, magare chi malatie lè al pödia ighéle töte. Per mè la tombola al l’ha ensida lü! (Tutti gli altri confermano con un "Anche per me")

BEPINA: E alura i compliménc al nòst  Biagio. Biagio, i premi i è töc tò! (Glieli pone tutti davanti sul tavolo specificando ad uno ad uno i loro nomi e usi)

BIAGIO: Che bel! Delbù i è töc mè? Grascie Angél Custode…

GIULIA: Scüsa Biagio; cosa c'entrél l'Angél Custode?

BIAGIO: L’è lü ol me Angél Custode… Te sé tè, dighél tè Sergio… no… Alfonso, no… Gioan… Ma ‘spùl saì come càso te se ciamét?

ANGEL: So l'Angél, Biagio; sempre Angél
BIAGIO: E mè cosa ho dìc? So mia scemo mè! E meno mal che ol Signur al m’ha tegnit amò ol co a pòst! Töc chi regai chè i porte… i porte là…

CATERINA: Indoe là Biagio?

BIAGIO: Là… insomma… là!
ANGEL: L'ho capit mè… Sö al ricovero
BIAGIO: Brao Sergio… no… Alfonso, no… Gioan…o come càso te ciamét! I destreböese a töc e issè töc i sarà contec come so contet mè
TERESA: (Entra trafelata e col fiatone. Ha in mano due scatolette). Meno mal che si amò töc chè; pensae de és in ritardo

GIACOM: Scolta principessa del pisello… In ritardo? Ma ela chésta l’ura de rià Teresa?

TERESA: Al m’è egnit tarde perchè la Geltrude… la conusì la Geltrude, la nona del Serafì…

VITORIA: Verament mi spetàa po' a lè
TERESA: La pödia mia; l’era biìt öna tisana con d’öna erba special che ol so neut, ol Serafì, al gh’era portata dala… dala… dalla Gia… come al dic? Ah, sè… dala Giamaica. Picole fòie erde che i söméa steline e che i fa miracoi
GIULIA: Magare i ha portade da Lourdes..

TERESA: No no; ol Serafì l’è mia issè religius. Pròpe dala Giamaica. L’avrését vesta la Geltrude dopo che l’ha biìt chéla tisana lè… La edia ol ciel coi steline culurade e la lüna che la balàa la macarena inséma al sul, la edia i montagne che i cantàa e i cavrine che i ghe fàa ciao; e po' gh’è comparit la Madonna. Intat che lè l’era drè a balà ol bughi mè g’ho portat vià che fòie lè e ho pensat de fav ö regal. Dato che l‘è Carneal magare ol Bughi al balerì po' a oter
GIULIA: Sè, ciao; dìm tè come farés a balà ol Bughi con töc i me dulur romantéc e la me cervical che la me ria infina in fond ai pè!

TERESA: Po' la Geltrude per i dulur la caminàa coi stampéle, ma dopo l’ha balat ol Bughi. Comunque gh’ì apèna de proala! 

VITORIA: Ma i g’avrà almeno ö nòm chi foietine lè… Come gh’è la camaméla, ol thè, la limunada…
TERESA: La Geltrude la m’ha dic che ol so neut alla ciama… che la se ciama?… La sa ciama Maria
CATERINA: Come la Madona?

TERESA: No, ‘spéta… Mia apena Maria… Ah, éco… Maria Giovanna

VITORIA: Mah, a mè al me è ö döbe... Sbagliero, ma…

TERESA: No no, gna ö döbe! Pensa che la Geltrude, che piö o meno la g’ha la nòsta età, l’ha fac ol doppio salto mortale e dal paimént la gh’è riada a saltà söl lampadare e la cantàa a alta us: "Baciami, ma di baci saziami; per pietà sorridimi,  che l'amor m'assal!"

GIULIA: Alura dighét che chéla Maria lè la pöl fa pasà töte i malatie? Po' a chéle del còl?

BEPINA: Cosa gh’et al còl Giulia?

GIULIA: Mia al còl… insoma, chél tecat ala crapa, ma chél dela pansa!

VITORIA: Forse te se referesét al colon

GIULIA: Còl o colon i me söméa mia prope tat divérs
GIACOM: Scolta Giulia, tira mia fò po' a stasira l’elenco de töte i tò malatie!

GIULIA: Ma chéla dela pansa ormai la düra da ses mìs
ANGEL: Ma ‘spöl saì almeno cosa la g’ha la tò pansa?

GIULIA: Semplice; töte i matine, regular come ö orolòi sguiser, ai sét precise indo de còrp
ANGEL: Capese mia cosa ghe sie de strano! Disém che te sé regular
GIULIA: Certo che so regular… Ai sét in punto. Ol problema l’è che mè ala matina me se sveglie semper ai vòt!
BEPINA: Comunque, se chéla ròba chè l’é gratis…

TERESA: Ma te l'ho dic! L’è ö me regal per i soléc me amis che i frequesta chesto Circol; per fai sta méi e suèrtöt per desmentegà töc i laur tristi dela eta
GIACOM: Dighét che la me fa desmentegà po' la me Giulia?

GIULIA: Stronso come al solét!

TERESA: Basta proà! Dai, forsa Bepina. Va de là in cüsina, scolda ö pignetì de aqua e dopo metega det chi foietine chè. Intat ciapa chéla scatulina chè. Quando töt al sarà pront, est che chè gh’è gna bollicine gna alcolici, al völ dì che festegerì ol Carneal cola tisana dela Geltrude
BEPINA:  Ma… E del’oter scatulì di foietine cosa an na fet?

TERESA: M’è egnìt öna bela idea! Chésce ghi porte ala Casa de Riposo di vegiaséc. Chisà come i ghe n’avrà bisòg… Öle che i guarese töc! Scape. E che l'allegria sia con voi e con il vostro spirito! (Tutti rispondono "Amen". Teresa Esce)

BEPINA: Come l’ha dic ol Garibaldi quando l’è indac in Sicilia in Mela e Sento… Obbedisco! (Esce con il barattolo di Teresa). 

VITORIA: Beh, a ‘spöl mia dì che chè an se nòie… Lése chél cartèl: "Circolo degli Anziani". Però nigü i ha mai pensat de scriiga sota ergot che li spieghe cosa a ‘sfa chè
ANGEL: Pòta, a mè al me söméa che la sie öna buna oservasciù…

VITORIA Intat che mi spéta la tisana miraculusa ognü de noter al gavrés de scrif öna frase de fa stampà sota ol cartél. Però sensa ol nòm; insoma, anonima
CATERINA: Mè ghe sto! Che bràa la me sorelina Vitoria! Per forsa, l’è stacia öna maestra… Dai scéc, ognü li scrif so la sò. (Tutti pensano e scrivono con la matita delle cartelle; meno Biagio. Vitoria raccoglie le cartelle, le mischia e legge)

VITORIA: Lése la prima. "La terza età è la migliore". Beh, digherés che l’è carina…

GIACOM: Mah, magare la sarà carina, ma mè g’ho i me döbe…

VITORIA: Che döbe gh’ètGiacom
GIACOM: Intat a trent’agn an fàa di bei laur e an se diertia a indà a dòne, adés invece mi spéta apena ol disnà e la sena e in del més m’el sa mia cosa fa, e, per de piö, me rompe i bale a sént töt ol dè i bruntulade dela Giulia

VITORIA: Sirchém invece de mia és issè pesimisti. Dai dai, pasém al segond bigliét. "Anziani attivi, comunità viva". Pòta, l’è bél po' a chésto
GIACOM: Bél fina a ö certo punto. An sarà magare po' öna comunità viva, ma se an cönta quace di nòsc amis i è partic per l’otér mond, mè digherés mia: "Comunità viva… La ciamerés "Moribonda"

VITORIA: Ma dai Giacom; te sé ol solét pesimista. Tè te édét semper ol bicer més vöt
GIACOM: Per mè, che ol bicer al sie piè o més vöt al me ne frega negot! Chél che gh’è det al bie li stés!

VITORIA: Ol térs bigliét. "La terza età è il momento di fare quello che si vuole". (Biagio, con la mano, fa cenno di no)

ANGEL: Cosa gh’è Biagio?

BIAGIO: "Il momento di fare… Il momento di fare… quello che si vuole"... Bale! Al so mè cosa ölerés… Meno nébia in de crapa, riaga a capì chi gh’è in banda a mè, capì chél che si drè a dì, ritroà almeno öna fétina dela me memoria. E dopo… e dopo… e dopo me ricorde piö cosa ölie dì
BEPINA: (Entrando). Allegria! Pronta è la tisana, dolce calduccia e sana;  la verso a quattro mani, ai miei amici anziani; e più ne tracannate, vedrete gnomi e fate; ad ognuno il suo bicchiere, per gioia e per piacere; avanti compagnia, avanti in allegria! (Distribuisce i bicchieri e versa)

GIACOM: Ol proföm al me söméa bu…

GIACOM: Et metit det ol söchér Bepina?

VITORIA: Ma set mia diabetico Giacom?

GIACOM: A carnevale ogni dolce vale! (Tutti bevono, meno Vitoria e Biagio)

VITORIA: Spiacente, ma al pomeriggio io bevo solo the. E tè biét mia Biagio? 
BIAGIO: In chèl pòst in do abite i me dà apena du pastiglie e aqua mineral dela fontana. (Uno per volta gli altri si alzano e iniziano a girare per la stanza sorseggiando e con lo sguardo fisso nel vuoto)

GIACOM: Beh, digherés che la se lasa bìf bè… E la esta l’è drè che la migliurà… E sensa l’operasciù dela scatarada che al m’ha dic ol dutur oculare. Ada tè…, po' i parec de la stansa i ha cambiat culur… E po' al sofet… (I brevi dialoghi seguenti si svolgono al proscenio)
GIULIA: No Giacom… i parec dela stansa i è viöla… (Avvicinandosi eroticamente a Giacom. Cantando…). "Quando sei qui con me questa stanza non ha più pareti ma alberi, alberi infiniti. Quando sei qui vicino a me questo soffitto viola no, non esiste più..."

GIACOM: Soffitto viola? Ma se l’è erd! Anse, verde pisello. E tè chi set béla Fatina?

GIULIA: (Continua il canto). Suona un'armonica, mi sembra un organo, che vibra per te e per me, su nell'immensità del cielo..."

GIACOM:  Ön òrghén? Verament mè sénte i campane chi suna a fésta! O, dolce fanciulla; lascia che ti reciti una mia poesia che viene dal cuore... (S'inginocchia). "T'amo, o pio bove; e mite un sentimento di vigore e di pace al cor m'infondi...". 
GIULIA: Non hai qualcosa di più poetico mio amore spampanato?

GIACOM: Ci provo mia gassélla! (Cantando). Che cosa c'è- C'è che mi sono innamorato di te- C'è che ora non mi importa niente- Di tutta l'altra gente- Di tutta quella gente che non sei tu". Mi vuoi sposare mia dolce fanciulla ?

GIULIA: Immediatamente, mio principe assurro. Vieni, sentiamoci giù al tavolo degli sposi. E vissero a lungo felici, contenti e innemorati. (Ritornano al tavolo mano nella mano)

CATERINA: (Si avvicina ad Angél). Buongiorno Reverendo. Oh, qual bisogno di confessarmi mi coglie!

ANGEL: Mi conti su tutto figliola; in libertà, nei minimi particolari e ci darò la mia assoluzione urbi e orbi

CATERINA: Ho peccato Monsignore, ma tanti, tanti anni fa…

ANGEL: Sei pentita figliola?

CATERINA: Mica tanto; lo rifarei ancora Santità… Lo vede quel  signore là sentato giù al tavolo?

ANGEL: Lo smemorato?

CATERINA: No, l'altro; quello sentato giù in banda a quella vecchia carampana…

ANGEL: Non lo so mica, ma la mia vista si è un un pò smorsata. Comunque contami su mia pecorella

CATERINA: Io e lui, segretamente, mentre era moroso con la carampana, ci siamo strengiuti, brasati fuori e poi uniti

VITORIA: Ma cosa set drè a dì Carolina! Carolina! Desnmétela! Ossignore, l'abbiamo persa! La marijuana l’ha culpit po' a lè! Giacom; va a diga ergota ala me soréla!

GIACOM: Chi mi disturba mentre mi sto maritando con questa bella gnocca?

VITORIA: Perso anche lui!

ANGEL: Va pure figliola; il tuo peccato non è così grave! Sarebbe grave se non l'avessi fatto! (Ritornano al tavolo mano nella mano. Tutti si addormentano al tavolo)

BEPINA: Adéi chè! E domà töc dal dutur col mal de crapa
BIAGIO: (Si alza di scattoOl dutur…
VITORIA: Al te ricorda ergota ol dutur Biagio?

BIAGIO: Ambarabà ciccì coccò-tre civette sul comò-che facevano l’amore-con la figlia del dottore-Il dottore si ammalò-ambarabà ciccì coccò! 

VITORIA: Ma alura ergota te se ricordét Biagio…

BEPINA: Mè all’era dic… Ai tipi compagn de lù al ghe è in mèt i laur de tace agn fa e i svanes chéi piö visì
BIAGIO: Che facevano l'amore…

BEPINA: L’et mai fac l'amore Biagio?

BIAGIO: Sè, forse… Al me söméa de ricordam… La se ciamàa… La se ciamàa… Vincensa… no… Viturina… no… forse…

BEPINA: Est che la comensàa cola "V" magare… Vitoria
BIAGIO: Sé! Vitoria… Sé, la se ciamàa prope Vitoria…
BEPINA: Lasa pért Biagio senò la tò crapa la scoménsa amò a fömà…

BIAGIO: Invece no! O almeno al me sönéa…  Vitoria… Ah, se ghe rierés a égn fò da chéla nebia che g’ho in de crapa. (Si alza e va verso il proscenio. Parla in modo sereno, lento e tranquillo guardando fisso  davanti a sé. Magari musica di sottofondo). Vitoria, sè, Vitoria… Sè, prope lè… A scöla… quace ricordo che i è dré a égn fò dala nébia… Sè, ghe la fo a ricordam… Me sforse, ma ghe rie a fagla… L’era ol… ol passato remoto…I masc d’öna banda e i scéte del’otra. Quace ögiade i curia tra noter dù, sensa dì negot… Mè edie apena i so öc. Edie i so öc e sentie sunà ön’orchesta de viülì. Mè la ardae, e lè la me ardàa… E i sgulàa i bigliéc da ö banc a l’oter piè de frasi dolse e amuruse con sö di röse disegnade a mà. La gh’ia di trése longhe e nigre; di ölte i g’ha indàa so söi spale e di ölte söl co come la curuna de öna regina. (Vitoria si alza e gli si avvicina lentamente). Come i era longhe chi trése de seda… e i gh’era ol pröföm frésc, forse di lavanda… Chél pröföm… M’el rocorderés amò fra mela pröföm… (Vitoria,va accanto a Biagio, lo prende per mano e gliela tiene fino alla fine)

VITORIA: (Stessa espressione fissa di Biagio). E quace ölte te mi è tirade chi trése… e di ölte te me faét mal… ma l’era ö mal dols, come ö brivido che al me paria öna caréssa… ö brivido che dai trèse al riàa fina ala tò mà…

BIAGIO: E mè chél brivido al sentie… L’era mia de fréc, ma de ö calur che ho mai desmentegat
VITORIA: Quace parole an s’è scambiac sensa che i nòsc laér i se müiés, ma ol me cör li sbatia fort…
BIAGIO: Indo ei adès chi trése? Un do ei chi mà che an tegnia issè strece fina a fam mal?

VITORIA Chi trése i esiste piü e i s’è culurade de gris. Chéle mà i s’è secade e la pél  l’ha ciapat i rüghe del tep, tròp tep…
BIAGIO: E dopo, töt de colp, compagn de öna stèla che la s’è smorsa, compagn de öna bola de saù, al l’ho perdida. Ol vöt, chél maledét vöt al s’è infilat in de me anima e al m’ha piö abandunat
VITORIA: I m’ha rapit i agn lontà del’università… Öna quac amur sensa culur… La lenta e costante evaporasciù di ricordi e di nòste prime emosciù…

BIAGIO: La mè parténsa in per ol nöf continént, l’America, per laurà, per crés e forse… suertöt per desmentegà
VITORIA: Ho sicat chél scét al me ritorno. Ma la scöla l’era öda e ol pais fréc, sensa calur e sensa culur 

BIAGIO: Ergü i m’ha ötat a turnà indrè, quando ormai i ricordi e i emusciù i ha lasat ol pòst ala fosca nébia dela mè esisténsa sensa sénso. La confusiù, i feride dela memoria, la mancansa di ricordi. Chél vöt tremendo in do so burlat det
VITORIA: Po' a mè so turnada. Ho insegnat per agn in chéla nòsta scöla. Ma chi banc… Ol tò sota la finestra contra ol mür… Ol mè in tersa fila… chi banc, i era completamént vöc. G’ho piö ìt nigü amur… pensae apena a chéla persuna lontana
BIAGIO: E dopo… e dopo… Ah, la me crapa! (Scruta Vitoria). Chi set tè meravigliusa dòna? Magare… t’ho semò esta? Forse sè… forse no… Comunque te dighe che a mè al me söméa de ölit bè, po' se esatamént al so mia chi set
VITORIA: Quat ölerés che la neola che la te intorcia la scapès vià con d’ön scampol de ént! Da ora innac ghe sarà mia apena l’Angél con tè, ma ghe saro po' a mè, inséma a töta chesta squinternada e stralünada compagnia. (Verso la platea)  E a voi, gentili signori… Se pure voi aveste in casa un vostro Biagio, tenetela stretta la sua mano. É la mano di chi vi ha cresciuto con amore. Un giorno, quella mano, lascerà per sempre la vostra e vi mancherà così tanto da cercarla in chiunque incontriate.  Ma purtroppo… non sarà più la stessa mano.
(Sipario)
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